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{Notes on Research>

An Udihe Folktale Text: “Solomo and Tausima’”

Toshiro TSUMAGARI
Graduate School of Letters, Hokkaido University

1. Introduction

The present Udihe (Udehe, Udeghe) folktale text is extracted from the second volume of the
autobiographical stories written by Aleksandr Aleksandrovich Kanchuga (Kanchuga/
Tsumagari ed. 2005: chap.IX, 29-32, with Russian translation 122-125; Kanchuga/ Tsumagari tr.
& ed. 2010a: 56-61, with Japanese translation word for word; see Fig. 1). As a native speaker
and writer of the Udihe language, he has already written seven volumes of autobiography both
in Udihe and Russian, six of which have been published by the editorship of the present author
(Kanchuga/ Tsumagari ed. 2003, 2005, 2006a, 2006b, 2007, 2010b). For the background of his
autobiography, together with a brief survey of Udihe studies, see Tsumagari (2003), in which
two folktales extracted from the first volume are analyzed. In the meantime, S. Kazama
published a series of collection of Udihe texts (Kazama 2004a, 2004b, 2006, 2007, 2008, 2009,
2010), to the last of which is appended a grammatical descrption (Kazama 2010: 191-252).

According to the description of original lines by A. Kanchuga, the story presented here was
told by his mother on the occasion of collecting wild blueberry with his brother when they were
boys. It is a fairly tale (nimapku in Udihe, skazka in Russian), which tells about a young man
(jegdige: a hero in Udihe tales) who was revived by a shaman. After killed by his disguised
(vixen) wife, the young man was put into the coffin and thrown into the river. A woman
downstream took up the coffin only to find hair and a little finger in it. As a shaman, she
managed to revive him. They finally got married to live a happy life.

The motifs of a drifting coffin and/or reviving from a finger are found in Nikolaeva et al.
(2003: No.6), Kazama (2004a: No.13) and other published Udihe texts (Kormushin 1998: No.51,
Simonov ed. 1998: No.30). According to Kazama, the similar motifs are also found in Ulcha
and Nanay (Kazama 2004a: 5)

The tale is represented here first as an Udihe text with grammatical annotation on every
other line. It is followed by the English translation, and then appended by Kanchuga’s own
Cyrillic transcription (Appendix I) and his Russian translation (Appendix II).
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The beginning part of the text in the original manuscript by A. Kanchuga

(Chap.IX, p.1 of the second volume of his autobiography)

Fig. 1
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2. Transcription and grammatical annotation

The text is transcribed phonologically on the basis of both his original transcription and its
recorded reading by him (cf. the audio CD appended to Kanchuga/ Tsumagari tr. & ed. 2010a).
I employ the following phonemes for his Bikin dialect:

Vowels: 7, ¢ [a], a, o, u.

Consonants: p, 4, k, b, d, g ¢ ts~t{], m, n, n, £, s, 2 % |, 7, w, J.

Long vowels are represented by two identical vowel phonemes, though they are only
sporadically transcribed distinctively in the writer’s own transcription (as such or with a
macron). The phonological difference between &7 and zi (as well as # and ci [t{i]) seems to
be often neutralized in the pronunciation by Kanchuga. Though the speaker is conscious of the
difference, his transcription sometimes lacks consistency for some words or morphemes. I
have assumed the phonological distinction and corrected some of his inconsistent and/or
questionable transcription, consulting some preceding transcriptions (esp. Girfanova 2001).
Compare the original transcription given in Appendix I. For some problems of Udihe phonol-
ogy, see Tsumagari (2010).

The grammatical analysis added to the text is a rough one, and less productive derivational
suffixes remain unanalyzed. Abbreviations employed here, slightly modified to Tsumagari
(2003), are shown below along with representative forms and occasional references to Ni-
kolaeva & Tolskaya (2001, abridged as NT) and Kazama (2010, K). The capital A represents
the vowel alternation a~e¢(~o0), though the vowel harmony is not strictly retained both in the
pronunciation and transcription by Kanchuga.

Abbreviations
ABL Ablative case: -digi
ACC Accusative case: -wA~-mA
ADD Additive particle: =dA (also with emphatic meaning)
ADJ Adjectival derivational suffix: -mA (K 212)
ATT Attenuative: -ndA (verbal derivational suffix: NT 310, K 237)
CAU Causative: -wAn (verbal derivational suffix: NT 301)
CND Conditional converb: -z, -lie (NT 239); -lisi, -isi (K 226)
COM Comitative: -mulA
DAT Dative case: -du
DIR Directive case: -tigi (‘Lative’ in NT 124)
DSG Designative case: -nA
DST Destinative: -nA (verbal derivational suffix)
EMP Emphatic particle: =gde; =e, =ew
FUT Future tense: -z4, -zAyA
IDF Indefinite particle: =ke
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IMP
INC
INF
INS
INT
IP
IT]
LOC
MDR
NEG
ONM
PFC
PL
PN
PRL
PRP
PRS
PST
PUR
REF
REG
SIM
SBJ
TOP
VOC
1S
1PE
1PI
25
2P
3S
3P
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Imperative: -jA; -tAizA (future form for 2S), -tAuzA (future form for 2P)
Inchoative: -Ii (verbal derivational suffix: NT 309)
Infinitive: -mzi, -mie

Instrumental case: -z¢

Intentional: -kcA (verbal derivational suffix)

Impersonal: -« (verbal derivational suffix)

Interjection

Locative case: -/A~-dulA

Multidirectional: -wAs: (verbal derivational suffix: K 237)
Negative verb: e-

Onomatopoeia

Perfective converh: -Asi

Plural: -zigA

Personal name

Prolative case: -li~-duli

Proprietive: -x; (K 211)

Present tense: ¢, -7

Past tense: -A

Purposive converb: -IA, -IAgA

Reflexive possessive: -i~-mi (singular), -fi (plural)
Regressive: -gi (verbal derivational suffix: K 235. ‘Repetitive’ in NT 317)
Similative particle: = bede ‘like’

Subjunctive mood: -musA (K 220)

Topic particle: =tAnA (also with contrastive and/or emphatic meaning)
Vocative particle: =i~=A:

1st person singular: -i~-mi; bii

1st person plural exclusive: -u~-mu; buu

1st person plural inclusive: -fi; minti

2nd person singular: -7; siz

2nd person plural: -u; suu

3rd person singular: -ni; nuani

3rd person plural: -t; nuati

3. Udihe Text with grammatical analysis

Solomo  Tausima= de*
PN PN=ADD

1. Ananaa ananaa, omo jegdige bagdi-e-ni. Nuani gegbi-ni  Solomo.
long.ago long.ago, one young.man live-PST-3S. 3S name-3S  PN.
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2. Eni-ni ami-ni = de sagdayi-e-ti. Nuani nuati-we  tafjasi-e-ni. 3. Emnee
mother-3S  father-3S=ADD get.old-PST-3P. 3S 3P-ACC take.care-PST-3S. once

Solomo  mamasa-na-ni omo belie-we geenese-e-ti. Belie gegbi-ni Japza.

PN wife-DSG-3S one lady-ACC get-PST-3P. lady name-3S PN

4. Sebie «ja aanta=bede bi-si-ni. Bagdi-mie, wmafa-i omoti  niama-li-e-ni.
at.first good woman=SIM be-PST-3S. live-INF, husband-REF always abuse-INC-PST-3S.

Jou=de nixe-lisi-ni, teu gee. 5. Solomo wmuisi-ni: (Jou amba-ni doogi-e-ni

what=ADD do-CND-3S, all bad. PN think.PRS-3S:  what devil-3S get.in-PST-3S

bii  mamasa-i  doozo-lo-ni? Imi inai=bede eemesi-ni min-tigi? 6. Saina,

1S wife-1S inside-LOC-3S. why dog=SIM bark.PRS-3S  1S-DIR. perhaps,

0820-X1 bi-i-ni. Diana-za-mi  enipe-du, ogzosigi-zeye-nD).

devil-PRP  be-PRS-3S. say-FUT-1S mother-DAT, exorcise-FUT-3S.

7. E-si-ni kokpi.  Mamasa-ni gidala-a-ni  zokpo-ni culini. 8. Wa-asi,
NEG-PST-3S succeed. wife-3S spear-PST-3S throat-3S  through. kill-PFC

ogdio duixi-ni  teu-we-ni. Egbe-we-ni tikpene-esi, uli-tigi zoko-o-ni.
coffin  inside-3S lay-PST-3S. 1id-ACC-3S nail-PFC, river-DIR  push-PST-3S.
9. Jayza ogdjo eje-i-ni amjata-li diana-gi-e-ni:  {Eje-je, eje-je, mafa,
PN coffin  flow-PRS-3S  backside-PRL say-REG-PST-3S: flow-IMP, flow-IMP, husband,
aja  xatala  ba-isi-ni, waagi-teize. 10. Bii  sin-awa  e-i-mi aju. Bii aanta
good girl find-CND-3S, revive-IMP. 1S  2S-ACC  NEG-PRS-1S love. 1S  woman
e-1-mi bie, bii  sulai  bi-i-miy. 11. Dili-li kupgeli-mie, sulai  esi-gi-e-ni.
NEG-PRS-1S be.PRS, 1S fox be-PRS-1S. head-PRL turn-INF, fox become-REG-PST-3S
12. Eje-e-nie ogdjo  uli-li. Omo  xatala  bagdi-e-le-ni, kia-tigi  agda-a-ni.
flow-PST-3S coffin river-PRL. one girl live-PST-LOC-3S, bank-DIR reach-PST-3S.
13. Xatala wuta-wa isei-mie, meiyme-zi  ana-gi-e-ni tagiaixi. 14. Caixi eje-e-ni
girl this-ACC see-INF, fish.spear-INS push-REG-PST-3S opposite. ahead flow-PST-3S
ogdjo. Uli xebu-i-ni data-tigi, utauxi xai goo. 15. Nia omo belie
coffin. river bring-PRS-3S mouth-DIR, there still far. again one lady
bagdi-i-le-ni lenge-e-ni. Belie  uta-wa tagjaixi  zoko-gi-e-ni. 16. Xai  caixi
live-PRS-LOC-3S be.caught-PST-3S. lady this-ACC opposite push-REG-PST-3S. again ahead
eje-i-ni ogdjo, goo eje-i-ni. 17. Nii=de e-i-ni agbu-gi-kce uta-wa.
flow-PRS-35  coffin, far flow-PRS-3S. who=ADD NEG-PRS-3S pick.up-REG-INT this-ACC.
18. (Ciliy, cilin, cilin), wmoo-le, ugbe-le tungasi-mi  eje-i-ni.
ONM, ONM, ONM, tree-LOC shallows-LOC rustle-INF flow-PRS-3S.
19. Omo xatala uli-we geene-mi  ou-we-ni njaixi, utemi  ise-e-ni ogdjo
one girl water-ACC bring-INF  go.down-PST-3S riverside, then see-PST-3S coffin
eje-i-we-ni. {20. Nii-dige imi kule eje-wene-i-ti uti  ogdjo-we. Utala saina
flow-PRS-ACC-3S. man-PL  why just flow-CAU-PRS-3S this coffin-ACC. there  perhaps
nit  bude-e-me-ni teu-we-ti. 21. Agbu-gi-ze-mi bii  naa-la buge-lege-mi,
man die-PST-ACC-3S lay-PST-3P. pick.up-REG-FUT-1S 1S ground-LOC bury-PUR-REF,
bude-mi=de, imi kese-zepe-ni nii=de bi-mi). 22. Uli  xepe-le=gde
die-INF=ADD, why suffer-FUT-3S who=ADD be-INF. water  knee-LOC=EMP
ede-i-tigi-ni olo-o-ni. Ogdjo ogdo-lo-ni zawa-asi, tapda-gi-e-ni diixi.
reach-PRS-DIR-3S enter-PST-3S. coffin  side-LOC-3S hold-PFC, pull-REG-PST-3S ashore
(23. Kutu enimece bi-ini.  Jou ogdjo kepku-zi eje-e-ni?). 24. Utebede
very light be-PRS-3S. how coffin empty-INS flow-PST-3S. thus
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muisi-mi, nientile-e-ni  egbe-we-ni. 25. Ogdjo dolo-ni jou=de anci. Nit
think-INF  open-PST-3S  1id-ACC-3S. coffin  inside-3S what=ADD no. man
njukte-ni, omo mica unia=tane xolopto-o-ni. {26. Niinta njukte-ni. Sikee
hair-3S one little finger=TOP remain-PST-3S. male hair-3S. young
bi-si-ni el wnii. 27. Nii wenle-e-ni ogdjo-we-ni  uli-tigi? I-digi eje-e-mi
be-PST-3S this man. who throw-PST-3S coffin-ACC-3S river-DIR. where-ABL flow-PST-3S
min-dule=gde? 28. Aja, pege-ze-mi waagi-wene-u-zene), utebede gun-ki-ni  belie.
1S-LOC=EMP. well, try-FUT-1S revive-CAU-IP-FUT, thus say-PST-3S lady
29. Nuani sama  bi-si-ni.  Pudenku-we wo-0si, too-we  ilagi-e-ni, senkie-we
3S shaman be-PST-3S. doll-ACC make-PFC, fire-ACC light-PST-3S, rosemary
dagasi-mi, sewesi-li-e-ni, njukte-we, mnica unia-wa soktu wuje-le-ni nede-est.

burn-INF, hold.ceremony-INC-PST-3S, hair-ACC, little finger-ACC bed surface-LOC-3S put-PFC.
30. Sebie  xepefule-esi, untu-we gjou-zi  tupgala-a-ni. Uptu  {tup)
at.first kneel-PFC, drum-ACC stick-INS  beat-PST-3S.  drum ONM
ugzanda-a-ni. 31. Caixi utebedem cke  dukle-e-ni gjou-zi (lep, ley, ten).
sound-PST-3S. then thus quietly hit-PST-3S  stick-INS ONM, ONM, ONM.
32. Ekee paisi-li-e-ni mene  belesipku-we-i. (33. Zinzi, zinzi, zinzi=ej, bii nii-we
quietly call-INC-PST-3S own assistant-ACC-REF: PN, PN, PN=VOC, 1S man-ACC
waagi-wene-kce-i-we-i belesi-je-u. Ege-we-ni min-tigi  xebu-je-u. 34. Bii
revive-CAU-INT-PRS-ACC-REF help-IMP-2PL. spirit-ACC-3S  1S-DIR bring-IMP-2P. 1S
goo tausi-zepe-i nua-ma-ni. 35. Sebie dili-ni bagdi-gi-je, njukte-ni  lagbana-gi-je,
long cure-FUT-1S 3S-ACC-3S. at.first head-3S grow-REG-IMP, hair-3S stick-REG-IMP,
amjala  beje-ni  sisine-gi-je, nala-ni  juu-gi-je, bugdi-ni  aasi-gi-je, teu beje-ni
later body-3S recover-REG-IMP, arm-3S  grow-REG-IMP, leg-3S get.welllREG-IMP, all  body-3S
teye esi-gi-je, ae, ae, ae. 36. Min-dule xulaligi uli bie, uta-digi
correctly  become-REG-IMP, IT], IT], IT]. 1S-LOC red water be.PRS. this-ABL
swatigasi-zeye-i  beje-tigi-ni, utaa=lene inixi esi-gi-zenie. 37. Ila-ma neyini
pour-FUT-1S body-DIR-3S, thus=TOP alive become-REG-FUT.EMP. three-AD] day
ila-ma dogboni, kesi-we gele-zepe-i, bua, bua, bua, xaulie belesi-je).
three-ADJ night, luck-ACC wish-FUT-1S, god, god, god, please help-IMP.

38. Ulebede wuptusi-e-ni  belie ila nepini, ila dogboni  ei-mi=de deunce,
thus drum-PST-3S lady three day, three night NEG-INF=ADD rest
ei-mi=de diga. 39. Bopgo menini dili-ni  bagdi-gi-e-ni,  njukte-ni lagbana-gi-e-ni.
NEG-INF=ADD eat. first day head-3S grow-REG-PST-3S, hair-3S stick-REG-PST-3S.
40. Gagda meyini beje-ni  bagdi-gi-e-ni nala-ni  juu-gi-e-ni. 41. Ilienti neyini
next day body-3S grow-REG-PST-3S arm-3S  grow-REG-PST-3S. third day
bugdi-ni  sisi-gi-e-ni. 42. Ulebede jegdige, asi alagdiga, soktu-le yua-j= bede,
leg-3S recover-REG-PST-3S.  thus young.man, very handsome, bed-LOC sleep-PRS=SIM
kepte-e-ni.  43. Belic nua-tigi-ni  xulaligi  uli-we maasi-e-ni. 44. Utemdu Solomo

lie-PST-3S. lady 3S-DIR-3S red water-ACC pour-PST-3S. then PN

jaa-j nientile-gi-e-ni, sampikte-zi uginde-e-ni, amjala dili-i uinde-gi-e-ni,
eye-REF open-REG-PST, eyelashes-INS 1ift-PST-3S, later head-REF  lift-REG-PST-3S
xauntasi-mi=de: {45. Eje, ile bi-i-mi bii?  46. Sin-awa, xatala, lene ise-i-mi.
ask-INF=ADD: ITJ, where be-PRS-1S 1S. 2S-ACC, girl, first see-PRS-1S.
Nii  bi-i sit? 47 Imi  bii  kia-la-i xeyele-i? Ile bi-i-ni bii  mamasa-i?)
who be.PRS-2S 2S. why 1S near-LOC-1S kneel.PRS-2S. where be-PRS-3S 1S wife-1S.
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(48. E-i-mi saa bii, jou=de wmamasa-wa-i, sii bii nia-tigi o0gdjo-zi eje-ne-e-j.
NEG-PRS-1S know 1S, what=ADD wife-ACC-2S, 2S 1S near-DIR coffin-INS flow-DST-PST-2S.
49. Uti  dolo-ni sii  njukte-we-i, omo nica uniac-wa=tene  ba-a-mi.
this inside-3S 2S hair-ACC-2S, one little finger-ACC=TOP find-PST-1S.

50. Ila-ma  neyini, ila-ma dogboni sewesi-e-mi, bua-la  kesi-we  gele-mi= de.
three-AD] day three-AD] night hold.ceremony-PST-1S, god-LOC luck-ACC wish-INF=ADD.

51. Ilienti  dogboni  dulene-isi-ni=tene sin-awa  Sisi ede-wep-ki-mi. Uta= tene
third night pass-CND-3S=TOP 2S-ACC  former become-CAU-PST-1S, then-TOP

xulaligi  uli-zi ekpisi-e-mi.  52. Uti  amjala-ni=tene wmjagda-gi-e-j. 53. Telupusi-je,

red water-INS pour-PST-1S. this later-3S=TOP wake-REG-PST-2S. tell- IMP

st nii bi-i, ile bagdi-e-j.y (54. Aa, wutebede bi-i-ni=ew! Alasi-nde-je

2S  who be.PRS-2S, where be.born-PST-2S. ITJ, thus be-PRS-3S=EMP. wait-ATT-IMP

njanga=de, bii zoni-gi-ze-mi.)
little=ADD, 1S remember-REG-FUT-1S.
55. Soktu-le  te-esi, xawasi-li-e-ni. Gookie dili-i kuzugi-esi, pala-zi
bed-LOC  sit-PFC, meditate-INC-PST-3S. long head-REF  bend-PFC, hand-INS
gedige-i  zawa-asi, te-e-ni,  jaa-j nifi-nde-esi. 56. Amjala pala-i asita-gi-e-ni,
nape-REF hold-PFC, sit-PST-3S, eye-REF close-ATT-PFC. later hand-REF release-REG-PST-3S
soktu-digi  ili-gi-e-ni, belie  kia-tigi-ni  eme-e-ni, nala-la-ni zawa-a-ni,
bed-ABL stand-REG-PST-3S, lady near-DIR-3S come-PST-3S, hand-LOC-3S hold-PST-3S,
winde-gi-e-ni nua-ma-ni. {57. Bii enipe-i, abuge-i  bagdi-i-ti  bii  bua-la-i.
raise-REG-PST-3S 3S-ACC-3S. 1S mother-1S, father-1S live-PRS-3P 1S  homeland-LOC-1S
Bii  mamasa-i  gegbi-ni  Jayza. 58. Emne bii ise-e-mi  nuani min-awa
1S wife-1S name-3S  PN. once 1S see-PST-1S 3S 1S-ACC
gidala-i-we-ni, uti  amjala-ni  jaomda saa-mi  ede-e-mi. Ei=tene wmjagda-gi-e-mi.
spear-PRS-ACC-3S, this after-3S nothing know-INF become-PST-1S. now=TOP wake-REG-PST-1S.
59. Bii  mamasa-i  min-awa wa-a-ni? Jou baita-zi-ni?  60. E-i-mi saa,
1S wife-1S 1S-ACC kill-PST-3S. what crime-INS-3S. NEG-PRS-1S know
muisi-mi=de bii cila-i-mi.  61. Sin-awa ono gegbisi-ti?  Mafa-xi bi-i?)
think-INF=ADD 1S  cannot-PRS-1S. 2S-ACC how name-3P. husband-PRP be-PRS.
(62. Bii gegbi-i Tausima, mafa-i anci. Nia izi sebune-i?) inje-mi,  dia-gi-ni
1S  name-1S PN, husband-1S no. more how be.interested-2S. smile-INF say-REG-3S,
xatala. {63. Sii  kutu alagdiga  bi-i, Tausima, utemi tausi-mi paki,  min-awa
girl. 2S  very beautiful be.PRS-2S, PN, then heal- INF  skillful, 1S-ACC
jou=de anci-zi wagi-wen-e-i.  64. Ei=tene  xapasi-je, bii saa-kca-i-mi, Jou=de
what=ADD no-INS revive-CAU-PST-2S. now=TOP divine-IMP, 1S know-INT-PRS-1S, what=ADD
nixe-i-we-ni bii  mamasa-i, inixi bi-i-ti=de enipe-i, abuge-i. Xaulie= de).
do-PRS-ACC-3S 1S wife-1S, alive  be-PRS-3P=ADD mother-1S, father-1S. please=ADD.
65. Tausima xanasi-li-e-ni. Goo, jaa-j nifi-est te-e-ni, dili-i kuzugi-esi,
PN divine-INC-PST-3S. long, eye-REF close-PFC sit-PST-3S, head-REF  bend-PFC
nala-zi  tuga-asi  teesi-ni  eku=de. 66. Ali ali  dili-zi ekee  gigja-i-ni. Solomo
hand-INS prop-PFC sit.PRS-3S quietly=ADD. when when head-INS quietly shake-PRS-3S. PN
alasi-ni. 67. Bimie, Tausima jaa-j nientile-gi-e-ni. Nia tee-nde-e-ni
wait.PRS-3S.  soon, PN eye-REF open-REG-PST-3S.  again sit-ATT-PST-3S
adime=ke=de eki-ni, utaa diana-li-eni: {68. Sii mamasa-i sulai  bi-i-ni. FEi
how.much=IDF=ADD time-3S, then say-INC-PST-3S. 2S  wife-2S fox be-PRS-3S. now
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buazegefe tukja-wasi-ni, biga-la sipe-we  galakta-i-ni, mooktoi-le  tukca-wa
taiga run-MDR.PRS-3S, plain-LOC rat-ACC search-PRS-3S, bush-LOC hare-ACC
aaktasi-ni.) €69. Janami gidala-a-ni  min-awa?) 70. Sin-du  ceze-we
chase.PRS-3S. why spear-PST-3S 1S-ACC. 2S-DAT truth-ACC
diana-kca-mi  azana-a-ni, pele-e-mi  sii e-zepe-we-i ceze. 71. Sii elu
say-INT-INF hesitate-PST-3S, fear-PST-3S 2S NEG-FUT-ACC-2S believe. 2S  real
mamasa-na-mi  baa-laga-i nixe-e-ni. 72. Utebede aja sin-du  bi-lege-ni, o0gdjo
wife-DSG-REF find-PUR-2S  do-PST-3S. thus good  2S-DAT be-PUR-3S coffin
dolo-ni  teu-wesi, zoko-o-ni uli-tigi.  73. Sii  zuu  muda agda-sa-i xatala-zige
inside-3S lay-PFC, push-PST-3S  river-DIR. 2S  two time reach-PST-2S girl-PL
nia-la-ti. Nuati  lagjaixi  ana-gi-e-ti sin-awa  ugia baa-mi. 74. Sii
bank-LOC-3P. 3P opposite push-REG-PST-3P  2S-ACC  trouble find-INF. 2S
solo-gi-lie, cku-teize nuati-le. Ei=tene deumpi-nde-je  min-dule, zala

20.up-REG-CND, stop-IMP 3P-LOC. now=TOP rest-ATT-IMP 1S-LOC, strength

baa-gi-esi, gulini-teize.)

gain-REG-PFC start-IMP.

75. Bagdi-li-e-ni  Solomo Tausime-le. Wakca-i, sugzjama-i  nixe-e-ni.
live-INC-PST-3S PN PN-LOC. hunt-PRS, go.fishing-PRS do-PST-3S.

76. Bimie gagda gagda-wa aju-li-e-ti Solomo  Tausime=de. Mamasala-a-ni
soon each other-ACC love-INC-PST-3P PN PN=ADD. have.wife-PST-3S
Jjegdige. 77. Maygana-gi-esi, zugdi-tigi  guliyi-e-ti aana-zi. 78. lla  nepini

young.man. gain.strength-REG-PST-PFC, home-DIR start-PST-3P  boat-INS. three day
solo-mi  iine-e-li belie bagdi-i-le-ni. {79. Eku-je-u,  nii-zige=1i! Jouxi solo-u?
go.up-INF reach-PST-3P lady live-PRS-LOC-3S. stop-IMP-2P, man-PL=VOC. where go.up.PRS-2P.
Apasi-je-u  min-dule. Telupusi-je-w, nii=de  bi-i-fi), eku-wene-i-ni  nuati-we
stay-IMP-2P 1S-LOC. tell-IMP-2P, who=ADD be-PRS-REF, stop-CAU-PRS-3S 3P-ACC
belie. (80. Iyke. Digasi-esi,  telupusi-zepe-u  tew-me-ni), Tausima diana-gi-ni.
lady. all.right. eat-PFC, tell-FUT-1PE all-ACC-3S, PN say-REG-3s.
81. Sikie  telupusi-e-ni Tausima. Ulta-wa sa-mie, ei belie doozo-zi
evening tell-PST-3S PN. this-ACC know-INF, this lady  heart-INS
unise-li-e-ni: {82. Imi e-si-mi agbu-gi  bii  uti jegdige-we? Kutu  wmai,
regret-INC-PST-3S.  why NEG-PST-1S pull-REG 1S this young.man-ACC. very strong
alagdiga mafa  bi-muse. 83. Xevee, xeree, pagadi-e-mi=e, bua, waa-je
handsome husband be-SBJ. 1T], IT], mistake-PST-1S=EMP, god, kill-IMP
min-awa). Tjasi unuse-i-ni. 84. Timadule caixi gulini-e-ti  Solomo
1S-ACC. badly regret-PRS-3S. tomorrow  ahead start-PST-3P PN
Tausime=de. 85. Uti belic=tene xuku-zi memi xukala-a-ni.
PN=ADD. this lady=TOP rope-INS self hang-PST-3S.
86. Nia ila-ma  nepini solo-mie, iy-ki-ti gagda belie  bi-i-le-ni.
again three-AD]J day go.up-INF, reach-PST-3P other lady  be-PRS-LOC-3S.
87 Uti=de gianta-wana-i-ni nuati-we: {Agda-je-u bii nia-la-i. Apasi-je-u
this=ADD visit-CAU-PRS-3S  3P-ACC. stop-IMP-2S 1S bank-LOC-1S. stay-IMP-2P
min-dule. 88. Teluyusi-je-u mefi, bii saa-kca-i-mi, suu nii=de  bi-i-we-u, Jouxt
1S-LOC. tell-IMP-2P self.PL, 1S know-INT-PRS-1S, 2P who=ADD be-PRS-ACC-2P, where
solo-u.) {89. Emne sikiegi-e-me-ni mi ata-mu eku=u. Diga-mi  mutu-esi,
go.up.PRS-2P. already get.dark-PST-ACC-3S why NEG.FUT-1PE stop=EMP. eat-INF finish-PFC



Toshiro Tsumagari An Udihe Folktale Text: “Solomo and Tausima” 83

teu-me-ni  telupusi-zene-u), utebede — gune-mie, Tausima agda-wan-ki-ni aana-wa.
all-ACC-3S  tell-FUT-1PE, thus say-INF, PN stop-CAU-PST-3S boat-ACC.

90. Solomo omoti  teutu bi-i-ni. Diga-mie, teluyusi-e-ni Tausima, ono=de
PN all.along silent be-PRS-3S. eat-INF, tell-PST-3S PN, how=ADD

bi-si-we. 91. Uti belie doozo-ni=de wunugule-e-ni, uta-wa saa-mi. Dogbo  kai
be-PST-ACC. this lady heart-33=ADD regret-PST-3S, this-ACC know-INF. night through
unuse-e-ni. 92. Timadula, nuati guliyi-e-ti amjala-ni, xuku-we wmoo gaa-la-ni
regret-PST-3S. tomorrow, 3P leave-PST-3P later-3S, rope-ACC tree  branch-LOC-3S
xeke-esi, sapdjousele-e-ni  memi.
tie-PFC,  hang.oneself-PST-3S self.
93. Biga bagja-li-ni goundai-mi, ise-e-ti sulai-wa.  94. Nuati-we ise-esi,
plain opposite-PRL-3S  pole-INF, see-PST-3P fox-ACC. 3P-ACC see-PFC
aantana-gi-e-ni. FEku-lege-ti  ekpi-e-ni nala-zi. €95. Solome=1, e-zi tagda
become.woman-REG-PST-3S. stop-PUR-3P signal-PST-3S hand-INS. PN=VOC, NEG-IMP get.angry
min-tigi. 96. Bii  sa-a-mi, sin-awa Tausima wuisigi-zene-we-ni, utemi
1S-DIR. 1S know-PST-1S 2S-ACC PN save-FUT-ACC-3S, therefore
gidala-a-mi. 97. Bii  sulai  bi-i-mi, ali  ali  ni aanta-ni  esi-gi-mi. 98. Sulai
spear-PST-1S. 1S fox be-PRS-INF, when when human woman-3S change-REG-1S. fox
ni-digi  ali=de  e-zeye-ni  site-we baa. 99. Sin-du  Tausima suyele-zeye-ni
human-ABL when=ADD NEG-FUT-3S child-ACC bear. 2S-DAT PN bear-FUT-3S
egdi-me baata-ma, aziga-ma site-we. 100. Ei=tene xelibezi peni-je-u Zug-tigi,
many-ADJ  boy-AD]J, girl-AD]J child-ACC. now=TOP quickly return-IMP-2P home-DIR,
utala  sun-awa  enipe-i,  ami-i tasi alasi-ti.)y {101. Bii teu sa-i-mi, utemi
there 2P-ACC  mother-2S, father-2S eagerly wait.PRS-3P. 1S all  know-PRS-1S, therefore
e-i-mi tagda, aja  bagdi-je, kesi-we  zasi-mi sin-du), Solomo dia-gi-e-ni.
NEG-PRS-1S get.angry, well live-IMP, luck-ACC wish.PRS-1S 2S-DAT, PN say-REG-PST-3S.
102. Bii tafjasi-e-mi st enipe-we-i, abuge-we-i. Aja  bi-i-ti nuati. Aja
1S take.care-PST-1S 2S mother-ACC-2S, father-ACC-2S. good be-PRS-3P  3P. good
bi-teuze!), utebede diana-mie, biga-tigi tukja-gi-e-ni, utadu  sulaine-gi-e-ni.
be-IMP.2P, thus say-INF, plain-DIR run-REG-PST-3S, there become.fox-REG-PST-3S
103. Solomo  wmamasa-mule gaiti 11-gi-e-ti. 104. Eni-ni ami-ni sopo-mi
PN wife-COM quickly enter-REG-PST-3P. mother-3S father-3S  cry-INF

asali-e-ti nuati-we. {105. Site=1, goo alasi-e-mu bun  sun-awa. 106. Gjapa
meet-PST-3P 3P-ACC. son=VOC, long wait-PST-1PE 1PE 2P-ACC. every

neyini  Jayza mun-du  teluyusi-e-ni suu  solo-gi-u. 107. Buu omoti eze-tigi

day PN 1PE-DAT tell-PST-3S 2P go.up-REG-2P. 1PE always downstream-DIR
isesi-u, mio-j — de suune-e-ni), guy-ki-ti  eni-ni ami-ni=de. 108. Odcaixini
see.PRS-1PE, neck-REF=ADD get.longer-PST-3S, say-PST-3P mother-3S father-3S=ADD. hereafter
aja  bagdi-zepe-fi. 109. Bii  sugzjama-zana-i, wakca-zana-i, Tausima egdi site-we

well live-FUT-1PL 1S go.fishing-FUT-1S, hunt-FUT-1S, PN many child-ACC
baa-zaya-ni, sun-dule egdi suyze bi-zeye-ni. 110. E-zi-u sono, agda-je-u),
bear-FUT-3S, 2P-LOC many grandchild be-FUT-3S. NEG-IMP-2P cry, be.glad-IMP-2P,
Solomo  diana-gi-e-ni. 111. Goo bagdi-e-ti Solomo  Tausima-zi, egdi site-we

PN say-REG-PST-3S. long live-PST-3P PN PN-INS, many child-ACC
ba-a-ti. Kesi-zi bagdi-e-ti.

have-PST-3P. happy-INS live-PST-3P.
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Notes for Text
* The title is added for convenience by the present author.

3. The sentence, with the forms mamasa-na-ni and geenese-e-ti, instead of mamasa-na-i (REF) and
geenese-e-ni (3S) respectively, is literally interpleted as “They (i.e. Solomo and his parents) got a lady
as Solomo’s wife.”

13. The infinitive form isei-mie seems to have an extra -7 after the verb stem zse-. Cf. also 38 eimide,
93 goundaimi etc. This is perhaps due to confusion between a stem and the present participle form
in -7.  See Tsumagari 2003: 54 (Notes) and Tsumagari 2010: 109.

36. The form -zepie may be analyzed into FUT -zepe and an emphatic particle = (i)e.

58. The phrase jamda saa-mi ede-e-mi seems to have no negative element (jamda literally ‘anything’),
but Kanchuga explains that it means “I became unconscious”.

63. The name Tausima comes from a verb fausi- ‘to heal, cure’ plus an adjectival suffix -mA.
Similarly, the name Solomo possibly relates to the verb solo- ‘to go upstream’ with the same suffix.

4. English translation

Solomo and Tausima

1. Once upon a time, there lived a young man. His name was Solomo. 2. Since his parents were
both elderly, Solomo looked after them. 3. One day, Solomo took a woman as his wife. This woman
was called Yanza. 4. Initially, she was a good wife. But as they lived together for a while, she began
to swear at her husband all the time. No matter what she does, she is terrible. 5. Solomo felt: “What
sort of demon has crept into? Why does she bark at me like a dog? 6. Perhaps, a demon has been
behind all this. TI'll talk to Mother and then we’ll drive this demon out of my wife.”

7. That did not happen. The wife stabbed him in the throat with a spear. 8. She placed the dead
body in a coffin, nailed it, and then pushed it out into the river. 9. Watching the coffin slowly moving
away, Yanza said, “Flow, flow, Husband. You can revive if you find a good girl. 10. I don’t love you.
I'm not a woman. I'm a fox.” 11. She flipped and turned into a fox.

12. The coffin drifted on in the river. It eventually washed ashore where a woman lived. 13. The
woman saw the coffin and, using a fish spear, pushed it away from the shore. 14. The coffin began to
drift again, although still far from the estuary. 15. It washed ashore again where another woman lived.
The woman also pushed the coffin far from the shore. 16. Once again, the coffin drifted for a long time.
17. Nobody seemed to try to pull it up. 18. “Rustle rustle rustle.” The coffin bumped against the trees
on the riverbank, then drifted on in the shallows.

19. One woman came to the riverside to fetch water and found the coffin adrift. “20. Why do they
let a coffin float along in the river? Perhaps there is a dead person init. 21. I should pull it up and bury
the person. Whoever the deceased is, they should not suffer.” 22. The woman, in water up to her
knees, grabbed one side of the coffin and pulled it up onto the shore. “23. Very light. Surely an empty
coffin could not drift here!” 24. Wondering this and that, she opened the lid. 25. There was nothing
inside — except some hair and a baby finger. That was all inside the coffin. “26. A man’s hair...a

young man’s. 27. Somebody threw the coffin into river? From where has it come to my place, I wonder?
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28. Well, all right, let’s try to revive him,” said the woman.

29. She was a shaman. She began a shamanic ritual. She made a doll and placed the hair and a
baby finger on the bed while lighting a fire and burning wild rosemary. 30. Then she kneeled down and
calmly struck a drum with a drumstick. It made a “bong” sound. 31. She calmly continued to bang
the drum. 32. In a small voice, she called her assistant, “33. Jinji, Jinji, Jinji! Help me revive a man!
Bring his soul to my place! 34. I’ll continue to heal this person. 35. First I'll bring back his head, and
then attach his hair to it! Then the whole torso will be back to its old form. Let the arms grow, attach
the hair! The whole body should be in a fine shape! Ahh, ahh, ahh! 36. I'll sprinkle my Red Water on
his body. See? He’s reviving. 37. I'll wish good fortune for three days and three nights. God, god,
god, please help us.”

38. This way, the woman continued to bang the drum for three days and nights with no rest, nor
eating or drinking. 39. On Day One, the head began to appear and the hair was attached. 40. On Day
Two, the torso was revived together with the arms. 41. On Day Three, the legs and feet appeared. 42.
Look, he is already a young man. Quite a handsome man, lying as if asleep on the bed. 43. The
woman sprinkled on more Red Water. 44. Then, Solomo opened his eyes, blinked once, raised his head,
and asked her, “45. Uh, where am I? 46. Missy, I've never seen you. Who are you, dear? 47. Why are
you kneeling down by me? Where’s my wife?”

“48. I don’t know anything about your wife. You washed ashore where I lived. 49. You had been
inside a coffin that was drifting in the river. Inside the coffin was nothing but hair and a baby finger.
50. I performed a ritual for three days and three nights, praying to a god for your good fortune. 51.
By the end of the third day, I had revived your body and sprinkled Red Water on it. 52. Then, finally,
you awoke. 53. Tell me, who ARE you? Where were you born?”

“54. Oh, that’s what happened to me! Give me a moment, will you? I'll try to remember.”

55. The man sat up on the bed, lost in thought. For a long time, he sat there, his eyes lowered and
half-closed, his hands holding his head. 56. He took his hands from his head and got up off the bed; he
came closer to the woman and took her hands, raising them.

“57. My mother and father live back home. My wife’s name is Yanza. 58. One day, before I knew
it, she had stabbed me with a spear. I don’t remember what happened after that ... until now when I
awoke. 59. Was I murdered by my wife? For what sin? 60. I don’t know. I can’t even think about it.
61. But what is your name? Do you have a husband?”

“62. My name is Tausima. I have no husband. Anything else you want to know?” said the
woman, laughing.

“63. You're very beautiful, Tausima. You did an excellent job of reviving me from nothing—you
tausi-ed (healed in Udihe) me completely. 64. Say, could you read my fortune? I want to know what
my wife is doing and whether my mother and father are alive. Please.”

65. Tausima began to read his fortune. For a long time, she sat calmly, her eyes downcast and
closed, and her hands supporting her cheeks. 66. Occasionally she shook her head slowly. Solomo
waited. 67. After a short while, Tausima opened her eyes. For a very brief moment, she sat still and
then began to speak.

“68. Your wife is a fox. Right now, she is running around here and there in the woods, looking for
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mice in the meadow and chasing rabbits in the bush.”

“69. Why did she do such a thing to me — stab me with a spear?”

“70. She did not have the courage to tell you the truth. She thought you would not believe her. 71.
She did what she did so you would be able to find a true wife. 72. It was for your own good. She put
you in the coffin and pushed it out in the river for the same reason. 73. Your coffin washed ashore
twice where two women lived. They did not welcome you and both pushed the coffin away. 74. When
you leave here, you should visit those women. But for now, you must stay here and rest. You should
leave after storing enough energy.”

75. Solomo began to live with Tausima. He went hunting and fishing. 76. Before long, Solomo
and Tausima fell in love with each other and got married. 77. After Solomo was completely recovered,
the two set out in a boat for his home. 78. For three days, they kept going upstream. They reached
the place where the first woman lived.

“79. Please stay, both of you. Where are you going upstream? Please stay here overnight and tell
me who you are,” the woman invited them.

)

“80. All right. T’ll tell you everything after dinner,” replied Tausima. 81. That night Tausima
told her life stories. After learning everything, this woman secretly regretted her decision. “82. How
come I did not draw him in? He would have made a handsome, strong husband. 83. Oh, I blundered.
God, please kill me.” She was deeply sorry. 84. The next day Solomo and Tausima left for their next
destination. 85. The woman they left behind hanged herself.

86. They went upstream for another three days. They reached the place where the other woman
lived. 87. She also invited them to stay with her as guests. “Please anchor the boat on my riverbank
and stay at my place. 88. Tell me your life stories. I'd like to know who you two are and where you're
headed.”

89. Tausima moored the boat saying, “Now that it’s already dark, why not stay here. After dinner,
I will tell you everything.” 90. Solomo remained silent. After having the dinner, Tausima told her
everything. 91. This woman, too, deeply regretted her wish to know everything. She felt sorry all
night long. 92. The next morning, after Solomo and Tausima had left, the woman tied a rope to a tree
branch and hanged herself.

93. When they were pushing the boat forward with a pole by a meadow on the opposite shore, they
saw a fox. 94. Upon seeing them, the fox turned into a female human figure and gestured to them to
stop.

“95. Please don’t be mad at me, Solomo. 96. I knew Tausima would save your life. That’s why
I speared you. 97. I'm a fox, but sometimes take the form of a human woman. 98. A fox can never
produce a human baby. 99. But Tausima can bear many sons and daughters for you. 100. Now, hurry
home. Your mother and father are eagerly waiting for you.”

“101. I know everything now, so I'm not mad at you. Take care. I pray for good luck for you,”
replied Solomo.

“102. I've taken care of your mother and father. They are both hale and hearty. So long!” said
she, and scampered into the meadow, now back in the figure of a fox.

103. Solomo and his wife rushed frantically to his home. 104. His mother and father welcomed
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them with tears in their eyes.

“105. Son, we've been waiting so long for you two. 106. Everyday, Yanza reminded us that you
would come upstream and return home. 107. We kept looking downstream till our necks were
stretched,” said the parents.

“108. Let’s live here in happiness. 109. I'll go fishing and hunting. Tausima will deliver many
children; you’ll have a lot of grandchildren. 110. Don't cry, be happy,” replied Solomo.

111. And so, Solomo and Tausima, blessed with many children, lived a long and happy life forever

after.
Appendix I: Original texts transcribed by A. Kanchuga

The original transcription is retained except that the macron added to a vowel letter to represent a long
vowel is replaced by two identical vowel letters. The numbers in parenthesis show the pages of original

manuscript of his second autobiography, chap.IX (Kanchuga/ Tsumagari ed. 2005).

— Amnana-anana, oMo erjurs 6aranmsud. Hyann rar6uby Cogomo. DHHHM aMHHMA® caraaguaTd. Hyanu
HyaTnB3 Tadsichann. OMH33 CoJOMO MamacaHaHd OMO 03J€B3 I'SHICIITH. Daje rar6unn $ly3a. Ca6us as
aaHTabs1d OucuHM. DBaraumua, madan oMouM HSIMaJIUSHH. Eyﬂa HUXDJMCHHH, Ty 133,  CoJ0MO MyHCHHH: <<Ey
ambaHy J0OTMAHKM OM Mamacau J0030J0HH? Kmu uHaii631> aMacaun munturu?  Caitna, or3oxu 6uvnu. Jlpana-
3aMU SHHHILY, OT30CUTU3IHIHU».

DcuHKM KOKNMKM. Mamacanu rujajaHd 30KMOHM LYJAUHH. YacH, Oraé AyHXHHU TIYdHH, SrOIBIHM THKIIHIICH,
VJUTHTY 30K00HH.  (1/2) SIy3a oraé seiinn amsiTa i IMaHarusmm: «dee, see, Mada, asi XaTa1a GaiiCHHH, yaruTsiias.
bu cuHaBa bliiMu ato, 61 aaHTa biiiMu 6K, OW cyJjail ouMu». JIMJWIM KyHrJUMH3, CyJail 3CHTUIHH.

Dennd orxé yauam. OMO xaTaja 6araud/3HH, KSaTWrM arjaadd. Xaraja yTaBa HMCOHMH3, MbIHHM3H
aHarudHn Tarsiixu. llaiixu senn oraé. Yam x36yHHM AaTaTWrd, yTayxu Xail roo. Hs omo 63je 6aranasHu
JAHr93HU. DaJe yTaBa Tarsiixu 30KOrudHW.  Xail 1aixu 3eiHd oraé, roo 3eiiHd. Huwmas bliiHu arbyrukis yTaBa.
«Huauy, YMIMY, YHJAE», MOOJ3, Yr63J TYHracuMu deiiHu.

OMO Xara/a MBS I'3H39MH Oy3HH HAIXH, YTIMU Hedohu (2/3) oraé veiiBaun.  «Huaurs uMu Ky.1s seBaHsiiti
VTH OIIEB3, yTaja, caiiHa, HYu GyA9M3HM TOY3TH. Ar6yru3sMu OM Haaja OyraJjsramu, OyAIMHID, UMH K3CI33HH
HUUID OUMI». Y XOHA3MD AMTUMUHU 0100HH.  Oraé orjoJ0HM 3aBaacH, Tayaaruduu anxu. «KyTty sHumans
OUHH, €Yy, OrJ€ KIHKYAU 3€3HU?», — YTI63]3 MyHCUMH, HHIHTUJISHM 3r63BoHM. Ora€ J0J0HM €yJ]3 aHyd, HU
HIOKTOHM, OMO HHLIA YHSTaH? XOJONTOOHH. «HMHTA HIOKT3HM, CHK33 OMCMHM bii HM. Hu y3HTI9HM OrAEBIHH
VJIATUCH?  Maury 9eHd MHHILYJArA3?  Asl, M3r333MH yaruBaHOY33H9», — yT303/5 ryykunu 634e. Hyann cama
6ucuni.  [1y9HKYB3 YOCH, TOOB3 HJIArH3HU, COHKHIBY AarachMH, COBICHIMSHH, (3/4) HIOKTSB3, HUIA YHSIBA COKTY
B3J3HH H3/193CH.

Ca61s x3y3¢dy193cH, YHTYBS MéyIu TyHrajaHd. YHTY «Tyh» yraanjaand. Llaixu yT26319M 3K AYKTISHU
réyn «T34, T3Y, TOY». K HallCUIMHM M3HD 0O3J9CHYKYB3i: «3MH3H, 3WH3M, 3UH3UAH, OH HHB?
YBaruB3HIKIANBAN 63/19CHY, 3r3B3HH MUHTHCH X30yey, O oo Taycu3aysit Hyamand. C30ud AWAMHM Garaurue,
HIOKTHU JarbaHarue, amsiia 69eHu CUCUHITHE, HaJaHu uyrue, OyTAUHA aacurue, Ty 03eHu TIH dCUrue, as, as, as.

MuHLy 13 XyJagurd yau 6ud, YTajuru cyaTHracu3aydil 63eTHrHHY, YTAaaTdH? HHUXH SCUTH3dHUS. Vliama H HuHU
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uaama Jor6oHH, K9CHB3 I'3.193353H, Oya, Oya, Oya, XayJms 6aasckhe». (4/5)

YT196919 YHTYCHIHU 63/l UJa HIYUHM, UAa AOrOOHH bIAMUAD ADYHUD, bIAMHAD Jura. DOHro HIYUHH JUJIMHU
OariMrudHy, HIOKTIHU JarOGaHarusHu, rarja HayguHu 63eHu GarjuruaHd HaJaHu OMMdHM, WAEHTUH HIYMHU OYTAUHA
CUCHIM3HM.  YT3039/1 erjura, acy aJjarjaura, COKTYJd Hyaih06313, K3NT33HU. D3Je HyaTHrMHH XyJaJury YJMB3
maacusHd.  YT1amiy CoJ0MO Mau HUSHTUJSTHIHM, CAMIMKTIAW YTHUHI93HM, aMsila JUJUH YHUHASTW3HH, XayHTa-
CUMUJID:

— e, w1 6umn 6u? CuHaBa, Xarana, TOH? HCaUMU. Hu 6uit cu?  Mmu 6u ksiianm xaya/vu? M 6unu
61 Mamacau?

— Dliimu caa 61, 8y15 MamacaBail, ci GM HUATHIH OFASIM d€H3U.  YTH 1040HU (5/6) cH HIOKT3BSI1, OMO HULA
yHABaToHY Oaamu. Iliama HHWMHM, uWJama JOrOOHM COBICHAIMM, Oyaja KICHUBD TaJdMUI3. VeHTH J0r6oHu
JIy JOHSHCUHUTIHD CHHABA CHCH 3/I9B3HKUMH, YTATIHD XYJAJUTU YJIUAN SKIUCHAIMU. Y TU aMsIaHHTIHD MSrAarusii.
Taayyycue, cu Hubuii, Wad 6arausi.

— Aa, yT96315 6unudy! AJacuHI® Hsgraad, 6u 30HUCH3OMHU.

COKTYyJ/13 T93CH, XajaCUJMHN. [ OOKMd UMK KY3YTHACH, HaJaau MAUrail 3aBaact, T23HH, Hail HUIQUHAICH.
Awmsifia HaJlau acHTarusHK, COKUTYIMTH UIMTHdHA, D3Je KITUIHHA 3M33HH, HaJaJaHd 3aBauHd, YUHASTUIHU HyaMaHH.

— Du sHuydi, abyrsit 6arautn 6u Gyasail. Dy mamacau rar6unn $lg3a. DmHs 6M ucssmu (6/7) HyaHu
MUHABA TMIAJAHBOHH, YTH aMsLIaHH HAMIA CAMH I99MH, bIHTOHS MArIarksMu. D Mamacan MHHABa yaun? Ly
Gafitaannai?  blitmu caa, myiicumuas 64 ungaitvia.  CHHaBa OHO raréucuTH?  Madaxu 6uit?

— bu rar6uit Taycuma, madau anun. Hsi u3n ca6yHIH? — HHEMH, JUArMHH XaTaJH.

— Cu xyty ajgaraura 6uil, Taycuma, yTdMM TayCUMH MNaKW, MUHaBa €y13 aHuuju yaruBausi. DbliiTons
xagacue, 6W caakuaiiMu, €y/1d HUXdUBIHM OM Mamacad, HHHXW OMMTHID SHWY3M, abyrail. Xayausis.

Taycuma xagacuansuu. 100, uail HUbUICH T99HU, INMH KY3YTHICH, Jalau Tyraack T99cHHH 3Ky 3. (7/8)
Am-amd i 3k93 rursiidin, Cosomo  asacuud.  bumus, Taycuma itaii nusHTHISrMAHM.  Hs To3HA2HM
aJIM3K3J19 9KUHH, yTaa JMaHaudHu:

— Cu mamacail cyqait 6unu. blit 6yasarads TyksiBacunHu, Gurasa CHydB3 raJjaxkTailHd, MOKTOIJ® TYKlaBa
aKTaCHHU.

— SlHamu rujaasaHd MuHaBa?

— CuHly 1193%B3 JMaHaKllaMd a3aHaaHd, H3J33HH CH 33343B3i 11933, Cu 3Jy MamacaHamu 6Gaajarau
HUX39HU. Y T63/19 as CUHLY OUAST3HH, OTAE JOJOHH TIY3CH, 30KOHH yUTUrH. CH 3y Myja arjaacau XaTaluanrs
nuasath. HyaTtn Tarsifixn aHarusTd cuHaBa yrsi 6aamu. CHM COJOrMJND, SKYT3H33 HyaTuas. bIATH?
JOYMIMHASE MUHIY.13, (8/9) 3a1a 6aaruscH, TY.IHHUTII33.

Barmmmasnn Cosomo Taycumagas. Bakuam, cyrasmMan HUX33HH. Dumua raraa-rarjgasa awudTH CoaoMo
Taycumans. Mawmacanaann eraurs. MayraHarusach, 3yrauTd TYJAMHUSTH aaHaid. Flia H9YUHM COJIOMU MMHIITH
63J€e 6aruJIdHHU.

— Oxyey, mumraiill Eyxu cotoy? Apacnsy Muniyas. TajyHycusy, HHHAS OuHGH, — SKYBSHSMHH
HyaTuBs 63.e.

— HMyks. Juracuscu, T3JYyHYCH3dHdY TIYM3HH, — Taycuma JuaHaruxu.

Cukns Taayygycusnn Taycuma.  YTaBa camua, blit 63J4e 100301 YHUCIJUIHU: «MIMU 3cumu ar6yru 6u yTH
erarapa?  KyTy man, anaraura Mada 6uMycs.  X3pss, X3pa3, naraiusMus», 6ya, Bajle Mubasa». (9/10) Tscu

yHycainn,  Tumanyas uaiixu ryauguatd Cosomo Taycumans.  Y1n BajseTsHs Xykyad MM XyKaJaHH.
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Hs1 unama HOHUHU COJIOMUD, MHKUTH rarjaa 63Je OWJdHU. Y THAD ruaHtaBaHaiiHu HyaTHB?:

— Arnaey 6u Hsasjan. Apacusy MmuHiy 3.  Tagaygycusy madu, OM caakuaiiMu, cy HHHI® OHHB3Y, EYXH
coJI0Y.

— DMH3 CHKErMdM3HM UMM aTaMmy 3Kyy. Jluramu MyTyacH, TOYMHH TIJAYHYCU3dHY, — YTI0IA3 T'YHIMUD,
Taycuma arjnaBaykunn aanaBa. CoJ0MO OMOYM T3YTY OHHH.

Jluramus, Taayyycusud Taycuma, oHOAD OMcKBY.  YTH 63J€ J0030HWA? YHYTYJ93HH, yTaBa camu. Jlor6o
kait yuycssnu. Tumaiyaa, vyatu (10/11) ry upusTd amsiiay, XYKyBS MOO TaafaHH X9K93CH, Cay&yCaJsHH
M3MH.

Dura 6arsmby royHjaaiMM, MCd3TH cyJaiiBa. HyaTuBs wucd3dcH, aaHTaHarudHW. KYJS39TH  KIHUIHHU
yaJjau.

— CoJiom3#1, > Tarja MUHTHrM. Du caamu, cuHaBa Taycuma yHCHIM3SH3B3HH, YTAMH rujaajaamu. bu
cynau Oumu, aju-and HU aHTaHn dcuriMu. CyJad HUJQUrM aJua® 339§3HM cuTdB3 6aa. Cununy Taycuma
CYH3JI933H3HM 3rMM3 6aTtaMa, aduraMa cUTIB3. DIHToHY X316 HIHUSY 3YI'THTH, yTajla CyHaBa SHUH3HU, aMuii
TSCH aJacUTH.

— Bu Tay caiivu, YTOMH bliiMK Taraaa, asi 6arape, K3CUBd 3achMi cuuay, — CoJoMo auarumsmu. (11/12)

— DBu Tadsicusamu cu aHUE3B3M, a6yraBail.  As 6uTH HyaTH. As 6MTaYy33! — yT263/3 AMaHaMus, GUraTuru
TYKSITUSHH, yTaLy CyJAaiiHITUIHH.

CoJIoMO MamacamyJ3 raiiTi uureTd. DHHHH, aMMHM, COHOMM, acajudTH HyaTHB3.

— Curail, oo asacuaMy Oy cyHaBa. ['sga HIHUHM $IH3a MYHAY TOJYHYCHIHH CY COJOTHY. Dy omouu
939TUTH UCICUY, MEYUID CYHIIHH, — T'YHKUTH SHUHM aMHHHID.

— Opuaiixuay ast 6aranssyadu.  bBu cyrasimasayail, yaxiasaygaii, Taycuma srid cuT3B3 6aa3ayaHu, CyHIY.JId
SrM CyH3d OM33YdHU. I3MY COHo, araaey, — CoJOMO JMaHarusHu.

["oo 6aramatn Cosomo Taycumand, rau cuTaB3 6aatn. Kacuam 6arausTy.

Appendix Il: Russian translation by A. Kanchuga

— JlaBHbIM-ZIaBHO, KU/ OAuH NapeHb. Ero nms Cogomo. Otell U MaTh cocTapuaich. OH yXaxupaj 3a
HUMH.  OJHAX b npuBean Aasi CoJIOMbl B XeHbl OAHY AEBYUIKY. 3Baju 3Ty AeBYyUIKY $lH3a. Bhauaje Oblaa
XOpolliasi BpoJie JKeHimHa. [IpoxKuB Tak Kakoe-TO Bpemsl, cTaJja Bce BpeMsi pyraTh My:Ka. YUTo 6bl HHU JeJjad, Bce
njoxo. CoJsoMo aymaet: «Yrto 3a 4epT Bceawacsi B Mow KeHy? [louemy kak cobaka pbIUAT HA MEHS?
HaBepHoe, uepT myTaeT, cKaxXy MaTepH, MyCTb H3TOHUT DTOrO UepTa U3 Hee».

He ycnea. 2KeHa BOTKHy.Ia KONbe eMy B HWXHIOIO YacTb ropJa. ¥ OuB, MOJOXKHUAA B P00, 3a6UB TBO3/ISIMHU
KPBILIKY, CTOJKHyJa B BoAy. (1/2) SIHza Beaea ynublBatolleMy rpoby Bbickasada: «[LiblBH, ILIBIBH, MYyX,
Xopolast AeBylIka HailaeT, okuBellb.  $1 Tebs He Mo6J10, 51 He XKEeHILMHa, S ecTh Juca». [lepeBepHy.Jach yepes
roJ0BY, NpeBpaTHach B JHCY.

[TabiBeT Tpo6 no peke. [loamabln x 6epery, rjae uaa ojHa JeByLIKAa. YBUIEB 3TO, AeBYlIKa OCTPOroi
OTTOJIKHYJIa nojanbliie oT 6epera. [lonabla nagbiie rpod. Tyaa, rae ycTbe pek, XOTs JOTyAa elle JaJjekxo.
Onsith 3acTpsan y 6epera, rjie kuja japyras jaeByuika. OTToJKHyJa nojaJbliie oT 6Gepera. OnsaTh jaJblie
MJbIBET rpob, A0Jr0 MJbIBET. HHKTO He Xo4yeT BbITAllUMTb €ro. «YWJMHT, YUJIMHT, YHJMHTY — 3aj1eBasi AepeBbs,

[10 nepekaram IJIbIBET.



90 AW 45 20114E3 R

OnHa JeBylliKa BbllLia HA Oeper 3a BOAOH, motomy (2/3) yeuiena nibiByumii rpo6. «I[louemy .ioau
CTIOKOIHO JAl0T MJbITh IPOOY, TaM, HABEPHOE, MOJOKUAN YMepLIero yejoBeka. BbITallly 51, 4ToObl NpeiaTh 3eMie,
Jlaxe MepTBOMY HeJb3sl MYyUYUTbCsl, KTO Obl HU Obli». 3abpejia B BOLY MO KOJEHO. Y XBaTHBILIMCHL 32 60K I'poba,
BbITalllIa Ha Geper. «QueHb JErKud, HEYXKeJd rpod MyCThIM IMJbLI? — Pa3MbILLISS TaK, OTKPbLIA KPbILIKY
rpo6a. BHyTpu HHYero He ObLIO, KpOMe BOJOC M MU3MHIIA, 3TO BeCh OCTATOK: «BoJochl MyKckue, yejoBeK TOT
ObL1 MOJIOABIM. K0 6pocu rpob B Boxy?  OTKyJa NJbla 10 MeHst? Huuero, nonpobyio 0:KMBHTb», — TaK ckasaJa
JeBylka. Ona 6blia amankoil.  CaeqaB 4yyeso, pa3okria OrOHb, HayaJa aMaHUTb, CXKHrasl 6aryabHuK, (3/
4) BOJOCHI, MU3MHELL NOJOKHUIA HA TOCTEb.

ChayaJga BcTaga Ha KOJEeHH, JerOHbKO yaapuia rno 6yoHy. Dby6eH usjag 3ByK «TyHr». W jaJbliie Takke
TUXO YJapsila «T3HT, TOHT, TOHr». HerpoMKo 3BaJja CBOWX MOMOLLHUKOB: «/I3MHA3M, I3UHA3M, A3UHJ3H, IOMOIUTE
MHE OXXHBHTb UEJOBEKA, NMPUBEIUTE MHE €ro Aylly, f JI0Jro 6yay JAeduTh ero. (CHauajsa BOCCTAHOBHChH TOJ0BA,
BOJIOCBI cpacTafiTech, MOTOM HCUEMICh TeJ0, BbIpacTallTe pyKH, HOTM cpacTaliTech, BCe TeJO CTaHOBUCh
HOpMaJbHbIM, a3, ad, a3. Y MeHs ecTb KpacHasi BOJa, €K OKPOII0 TeJ0, BOT TOrjaa OxuBellb. Tpu jaHsd, Tpu
HOun 6y TIPOCHTbL cyacThbsi, He6o, He6O, HebO, MokadyiicTa, nomorai. (4/5)

Tax aeByixa 6uaa no 6yO6Hy Tpu AHS, TPY HOUM O6e3 OTAbIXa, 6e3 elbl. B nepBblil JeHb MosiBUJach roJ0Ba,
BOJIOCHI TIPUKJIEHUINCh, HA APYTOH JeHb BOCCTAHOBHJIOCH TEJNO0, DYKH BbIDOC/H, HA TPETHil JIeHb HOI'U MPUpOCH.  BoT
yKe TapeHb, CJOBHO CISIIIMIL, JEXKUT Ha MOCTe M, Takol KpacaBell. JleByllka Ha Hero Gpbl3raja KpacHOi BOJONL.
Bot Tak Co0J0MO OTKPBIA IJ1a3a, PECHULAMU TIOMOpraJ, MOTOM TOJAHSA TOJ0BY, CHpallMBaJ:

— e, rJe g Haxoxkychb? Tebsl, JeByllka, By Brepsble. Kto Tbl? [loueMy Bo3Jie MeHsI HA KOJEHSIX?
["ne Mosi xkena?

— Huxkaxyto xeHy 5 He 3Hal0, a NPUILIBLI Thl K MOeMy 6epery B rpoby. BuyTpH (5/6) HEero s Halia ToJAbKO
BOJIOCHI M MU3MHeLl. Tpu AHsl, TPU HOUM LlIaMaHU/Ia, y Heba cyacThsi pocuaa. Ha ucexoje TpeThell Hour TBOE TeJo
ueueua, moToM Y KpacHo# Boaoi Bcero Tebst okponuaa. ToJbKo nocje 3Toro npocHydacs. Pacckaxu, KTo Thl,
OTKyJa pOJOM?

— Aa, Bor oHO Kak! [lorojyu HeMHOro, si BCIOMHIO.

CeB Ha 1nocte i, 3agymaJjcs. Joaro, HaKJOHMB T'0JIOBY, 00XBAaTHB €€ pyKamH, CHJAE C [0Jy3aKpPbIThIMU
raazamu. [lotoMm y6paJ pykH, BCTagd ¢ MOCTEJH, MOJOLIeA K AEBYIIKe, B3SA ee 32 PyKH, MOJHSAL.

— Mou matb, oTell KUBYT Ha poauHe. Mwms Moeil xenbl Sluza. Pas s yBuzed, (6/7) kak oHa nopasuja
KOlbeM, M0C/Je STOr0 Bce MPOBaMUAOCh, BOT TOJBKO ceiyac npocHy.Jcsi. MeHsi youaa most keHna? 3a kakue
rpexu? He 3Hato, aaxe 3aTpyausiioch AyMaTh. Kak Tebsi 30ByT? EcTb Myx?

— Moe umst Taycuma, my»xa HeT. UTo ellle Tebsi HHTepecyeT? — cMesich, OTBeYaeT JEBYIIIKA.

— Tol ouenb kpacmBasi, Taycnma, MOTOMY JeYHillb MacTeDCKH, MEHs M3 HHYero oxuBuaa. A cefuac
MOKOJYH, 51 XOUy 3HaTb, UTO JeJaeT MOS JK€Ha, JKMBbI JU MaTh, oTell. [loxanyiicra.

Taycuma Hauaja KoanoBaTb. JloJro, 3aKkpbiB IJa3a, HaKJOHHB TOJOBY, OMNEPLINCh HA PYKH, CHAENad THXO.
(7/8) Bpems oT BpeMeHH THXOHBbKO T0J0BOii kauaeT. Uepe3 HeKOTOpoe Bpemsl, Taycuma OTKpblAa T.ia3a.
[Tocuaesa ele Tak Kakoe-TO BpeMsl, MOTOM 3aroBOpH.a:

— TBos1 xkena Juca. Ceituac Geraet no Taiire, B cTelny MUIET Mblllell, B KycTax TroOHseTcsl 3a 3aiiieMm.

— 3aueM 3aKo.10/1a MeHsT KOMbeM?

— CkazaTb Tebe npaBjy He pellajach, 60si1ach, YTO Thl He NoBepHillb.,  CjejaJja Tak, yTobbl Thl Halllea cebe

HacTOsIILYIO KeHy. UYTobbl Tebe ObLIO Jydllle, MOJ0XKHIA B I'Ppo6 U CTOJKHYJA B BOAYy. Thl OCTaHaBJMBAJICS Yy
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JIBYX JleByllek Ha ux 6epery. OHH OTTOJKHYJH Tebsl nojaJjblie u3-3a HeHaBucTH. Koraa 6yaellb MojiHAMAThCS,
3aelelllb K HUM. A ceiiuac oTabixail (8/9) y MeHsl, HaBepelIbCst CHA, NOCAELLb.

Cran xuth y Taycnmbl Cosomo. OxoTuJjcsi, pbl6auna. Yepe3 kaxkoe-TO Bpemsl MOJOOWIN APYT Jpyra
CoJgiomo n Taycnma.  2Kenuacst napenb.  Korja o okpen, oTHpaBuuch K Hemy J0oMOi Ha 6aty. Uepe3 Tpu aHs
OHHM Jl0eXaJi JI0 XKHUJbsI JEBYILIKHU:

— OcranoBuTech, Jioad.  Kyja noannmaetech? HouyiiTe y Menst. Pacckaxure, KTO Bbl, — NpUrJallaT
MX dTa JIeByllKa.

— Jlagno. Tlokyiaem, pacckaxem 060 BceMm, — OTBeuyaeT Taycuma.

Beuepom pacckasasa Taycuma. Y3HaB 060 BceM, dTa JeBYlIKa BHyTpeHHe mnepexuBana: «llouemy He
BbITAll[W/a 1 TOr0 napHsi? DblL1 Obl KpacuBbIi, CHJAbHBIA MYX. X9p33, X3p33, oumbjach, yoeir menss Hor».
(9/10) Cusbho nepexusasa. HayTtpo aagbiie moexam Cosomo u TaycnMa. A 3Ta AeByllKa MOBeCHJach Ha
BepeBKe.

Ele noaanmasich Tpu aHd.  JloexaJqu A0 KuJabsi Apyroil JeBylKd. [ oHa mo3Baja MX NMOrOCTHUTH:

— Tlpucranbre K Moemy 6epery. Houyiite y Mens. Pacckaxute o cebe, s1 XOUy 3HaTb, KTO Bbl, Kya yTh
JiepKuTe.

— KoJb HacTaJs Beuep, nouemy He ocTaHoBUTbCs?  [locJe y:KnHA Bce pacckaxem, — roBopsi 3To, Taycuma
npuyasuia kK 6epery. CoJoMO Bce BpeMsi MOMUMT. ¥ KMHAasi, pacckaszata Taycuma Bce, Kaxk Obl10. Ky 3Toi
JIeBYILIKH HAuaMch NIepexMBaHusl, KOrAa y3Haaa 060 BceM. IlepexuBaga Bce HOub. Y TpoM, (10/11) kaK ToJbKO
OHM yexaJu, NpUBsi3aja BepeBKY Ha CYK, MOBECHAACh.

ToJakasich 11ecTOM N0 MPOTHBOMOJNOKHON CTOPOHE CTENH, YBUAEJH JUCY. YBHIEB MX, OHA NpeBpaTuJach B
XeHluHy. Pyxoii Jaja 3HaK OCTaHOBUTbLCSI.

— He cepuich, Conomo, Ha Menst. 91 3HaJa, uto Taycuma cnacer, OTOMY M 3aKoJ0J4a KonbeM. 1 — Jmca,
MHOT'/Ia CTaHOBJIIOCH KEHILMHON. JIuchbl OT Jiojel He poxaioT jaereil Hukorna. Tebe Taycnma nmoaaput MHOrO
ChIHOB M jouepeil. A cefiuac ObicTpee e3xailTe AOMOI, TaM Bac X JAYyT MaTb U OTELl, OueHb XKAYT.

— 91 Bce 3HAIO, OTOMY HE CepKYCh, KMBH XOPOLLIO, KeJal Tebe cyacTbsl, — oTBeTHa Codomo. (11/12)

— ¢I yxaxuBaja 3a TBOMMH MaTepblo, OTLOM. HopmaJbHO KUBYT OHU. JI0o cBMaaHbsi! — cKa3aB 3To,
nobexaJja B cTelb, TaM NpeBpaThIach B JHCY.

CoJIoMO ¢ XKeHoit 6bICTPO jJoexann. Marb, oTell, IJaya BCTPETHIN HX.

— CblIH, 10JT0 KAaM Mbl Bac. Kax bl 1eHb HaM $lH3a pacckasbiBaJu, YTO Bbl MOJHMMaeTech. Mbl Bce
BpeMsl IJsiieJd BHU3, HalllM 11ed PaCTSHYJNCb, — TOBOPUJANM MaTh C OTLOM.

— Jlaabuie 6yaem ®uTb Xopouio. 91 6yay peloaunTb, 0XOTUTbCS, a Taycuma poauT MHOTO JeTell, y Bac
6yJleT MHOrO BHyKOB. He maaubte, panyiitech, — oTBeTHI COJ0MO.

Jloaro xxuan Cosaomo ¢ Taycumoit, MHOTO AeTeil 3aumesd. (CYacTIMBO XKHUJH.
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Y FABREE T F AL [V OELS vy

o E mB
ALHEE AR BB SR

AT EDE. A AT alRIZED Y TAEEHLGT FAMNE 2B ICND 5N Bif
(nimanku) D 1R TH 5, FEEHFC L 20y 7 FREL LT LS LIC, u—vFHFEELCDH
Bl XEMTEEREZMZ 2, FwEOHSTLIRERDEBY :

VEEEWIEFEENEED O oD, ZOBERDERIZFY AT, DD EEREETHRILEZL,
FEWCAN TN T, EIZBFZEIcb ) TRIEDLLZDRRFNLE D, wihdrrb
D 2B T LT b Il Lo THNIKHLURENRTLE S, ZEHIIZEDVEVWLRET, yuvyvE
WHLZIIZE|IE BT ons 2, BEOTIIZEZEDEL/NMELLES T olz, HRIEATH»S
Yy =3 rOERETo T, ZHREEHDOBEREMERVE T, ZAF—FICES LAY, ©
NTEEL T, Y aEDOHEOWIHHEO ERicHr»-> THEH T, BPFTHOZADLDD &
WCH LD, FEEM S THBARLZLbRZNENEEZL S >TLE I, BIBOILL TL EDET
H5FYICHE, LMY aEDOFEREEZFECLEASHHOEEZ R Tni I L 25, ¥ v
VREEDEHHEDOL EWRY . WATES LD S, YuE I vy vRBREEEL TR EA
DFEHICHEENT,



